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Лав Николаевич Толстој
Посланицата на славниот руски писател за
М У Х А М Е Д,
нека е Божјиот мир над него
Мухамед никогаш не се сложувал со хри​стијанските сфаќања. За него човекот никогаш не можел да биде Бог, ниту пак сам се поистове​тувал со Бога. За муслиманите не постои друго божество освен Алах
, а Мухамед е Негов Прате​ник. Во тоа нема ништо загадочно и таинстве​но.“ 

Лав Николаевич Толстој

ПРЕДГОВОР НА ИЗДАНИЕТО
НА МАКЕДОНСКИ ЈАЗИК

Одбивањето на Руската православна црква да го разгледа прашањето за повторниот прием на големиот писател во нејзините духовни хри​стијански редови, од кои тој своеволно се отка​жал пред стотина години, незадоволен и разоча​ран од противречностите меѓу догмите и поста​пките на самата црква и религија, ја разбранува​ло широката светска јавност. Со тоа одбивање, прашањето на неговата верска припадност за Руската црква станало затворено засекогаш. Тој настан бил повод за ново навраќање не само кон дилемите на разбудената совест на благородни​кот од Јасна Полјана, туку и кон некои исконски прашања за борбата на догмата со вистината, за борбата на злото со доброто. Но прашање е дали и најголемата генијалност не била доволна за да се најде одговор на најпростите животни праша​ња? А што, всушност, се прашувал Толстој во својата зрела возраст, кога зад себе веќе ги имал сите тие големи дела? Идејата за духовното и мо​ралното преобразување не била непозната ети​чка предиспозиција на Толстој. 

Со ова беше отворено и прашањето за него​вата религија. Овој аспект на сфаќањата на То​лстој, некои го познаваат како толстоизам, а не​говите религиозни начела ги нарекуваат – рели​гија без Бог или безбожно верување. Така, позна​тиот руски научник од тоа време Д. Мережко​вски ова негово разбирање го нарекува атеисти​чко сфаќање на религијата. Сепак, малкумина се согласуваат констатацијата дека Толстој бил ате​ист. Тој само сакал да Го докаже Бога, односно да ја порекне традиционалната црковна претстава за Бога, која за него била погрешна.

Никој како Толстој не ги воочил така луци​дно и чесно човековите, па и сопствените слабо​сти. Никој така храбро не станал против духо​вната и моралната нискост прекриена со тенката наметка на цивилизацијата. Само Толстој имал одважност, во своите дневници и писма, да го постави прашањето на светоста на црквата која ја благословува војската, се умилкува на власта и парите. Поради тоа црквата го отфрлила од сво​ето свето крило, а будните пазачи во Санкт Пете​рбург му го „искасапиле“ романот „Воскресе​ние“, исфрлувајќи цели поглавја. Во писмото на светиот синод, кој го екскомуницирал како бе​збожник, Толстој вели: „... почнав со тоа што ја сакав црквата повеќе од мојот мир; потоа повеќе го сакав христијанството од црквата, а сега пове​ќе ја сакам вистината отколку сè на светот.“ На овој почетен цитат треба да се навратиме и по завршувањето со читањето на книгава, на тој на​чин склопувајќи ја целината на неговата долга мисла.

Додека сите знаат дека тој не бил правосла​вен христијанин, а по сè изгледа дека не бил ни атеист, со преведувањето на овие негови долго криени и притајувани дела се отвора вратата на размислување​то за неговиот завршеток. Се по​ставува прашањето дали Толстој ги нашол одго​ворите на најпростите животни прашања? Дали неговата навидум тажна смрт, всушност криела некое ново, големо духовно задоволство?

Сега, по 100 години од излегувањето од пе​чат на првото издание на посланието за Муха​мед, нека е Божјиот мир над него, видовме за по​требно да го преведеме трудот на познатиот све​тски писател, руски романсиер, пацифист и мо​рален мислител, и на македонски јазик во книга со налов „Толстој за Мухамед“. Како што тој, чи​тајќи го делото „Хадисите на Мухамед“ од инди​скиот исламски мислител и научник Абдулах ес-Сухеверди, избрал дел од тие хадиси претставу​вајќи ги на руското читателство, така и оваа кни​га е составена од тоа негово дело, но и од збир на неговите дела поврзани со исламот
 и со негово​то размислување за него.

Во оваа книга покрај хадисите кои што тој ги одбрал, претставена е и коресподенцијата со не​кои негови современици поврзана со исламот, како и дел од неговите размислувања за Бог. Во последниот дел, ова го поткрепуваме со скенира​ни фотографии од неговите оригинални дела. Се трудевме сиот материјал да биде преведен на еден попристапен и лесно разбирлив стил, ста​вајќи многу фусноти кои читателите коишто не се упатени во исламот и исламските термини ле​сно ќе ги водат низ страниците на оваа книга.

Со оваа книга, иако лесно се доаѓа до одгово​рот на тоа која вера би ја избрал, нам не ни е цел да докажеме дека тој преминал во ислам или дека умрел како муслиман
, бидејќи тоа секој на крајот може од свој агол да го заклучи, туку да ги прикажеме неговите размислувања и сфаќања околу исламот и христијанството, настанати во тоа време и под тие околоности за расудување и изјаснување, а кои размислувања некој систем тенденциозно ги криел и притајувал цел еден век. 

Се надевам дека ова дело позитивно ќе ја ра​збранува македонската читателска публика, пре​дизвикувајќи многу прашања и дилеми.

 Преведувачот
ВОВЕД

ТОЛСТОЈ: ПИСАТЕЛОТ КОЈ МУ СЕ ВОСХИТУВАЛ НА МУХАМЕД

Ни беше неизмерно драго поради сознание​то дека постои можност дека Толстој починал ка​ко муслиман. Поради тоа секако дека чувствував гордост и поради овој допринос во преводот на турски јазик на делото врзано за личноста на Мухамед, а кое го направил еден таков гениј.

Еднаш во француското списание „Match“ прочитав една репортажа за тоа како капетанот Кусто станал муслиман. Исто така, во 1983 го​дина, во истото списание прочитав за Клемент Торез. Тој бил еден од водечките луѓе во комуни​стичкита партија во Франција. „Луѓето повеќе нема да се свртуваат кон комунизмот, туку кон Ќаба, вистинската кибла (насока), со комунизмот е готово...“ велел тој, и заедно со сопругата Пале​стинка позирал и давал изјави за весници и спи​санија. Не се само овие имиња меѓу оние кои би​ле прилично славни кога станале муслимани.

Ако отидеме понатаму во минатото, за тоа станало збор и околу принцот Бизмарк, Гете, ка​ко и за уште еден Русин, Александар Пушкин и други. Еден од останатите бил и Полосин, мини​стерот за верски работи на Русија, кој станал му​слиман во 2000-та, а за тоа да не знаел никој освен писателот Алев Алатли.

Интересни се Полосиновите зборови кога своето прифаќање на исламот го објавил пред руските медиуми: „Јавно сведочам дека повеќе не сум ниту свештеник, ниту припадник на правосла​вната црква. Сега сум муслиман... Јавно сведочам де​ка се свртев кон единствената вистинска вера, како следбеник на вистинската вера, возвишеното насле​дство на сите Пратеници кои се пратени со Книга, почнувајќи од Ибрахим (Авраам), нека е Божјиот мир над него... Одлучив својот друштвен живот да го обликувам според исправното верување. Станав муслиман.“
Ако министерот за верски работи на Репу​блика Турција објавеше дека станал христија​нин, зарем тоа немаше да предизвика огромни расправи? Па како во Русија, кај нашиот сосед, тврдината на православието, одекнало ова што го сторил Полосин? Тоа дека во 2000 година епи​скопот Влачеслав Полосин (на положба еднаква со министерот за верски прашања во Р. Турција), министер за врски на верските организации и ја​вните здруженија при Руската православна па​тријаршија, министер на Високиот советски ко​митет за слобода на мислењето и пратеник во „ДУМА“ – претставничкиот дом на Руската Фе​дерација, станал муслиман, во Турција не се слу​шнало сè додека за тоа не проговорил Алев Алатли. Полосин истовремено завршил Филозо​фски факултет на Московскиот државен униве​рзитет, Верско училиште во Загорски и Дипло​матска академија на министерството за надворе​шни работи на Руската Федерација. Кога го про​читав овој зачудувачки податок во книгата на Алев Алатли, „Не е просветление на трагите на Гогољ, туку сомилост“, во прво време не можев да поверувам. Помислив дека е невозможно да не се чуе една ваква случка. Меѓутоа, кога тоа малку го истражив, сфатив дека не сум бил во право.

Откако јавно обзнанил дека станал мусли​ман, бил прашан за опасностите што тоа со себе би можело да ги носи. Вака одговорил: „Сите ние сме минливи, порано или подоцна ќе зами​неме од овој свет. Подобро е душата да Му ја предадеме на Праведниот, отколку да им служи​ме на човечките илузии!“

Полосин го одбрал името Али, а и неговата сопруга, истотака, преминала во ислам. Тој, како што за сега е познато, е последниот познат хри​стијанин од руските степи кој станал муслиман. Научникот д-р Морис Бикај и мислителот Роџер Грејди го прифатиле исламот во 1978 година. Ко​га тоа го сторил Р. Грејди, почувствуваме една​ква радост. Тие во минатото биле носители на комунистичката мисла. Ние воопшто не знаеме кој сè, тајно или јавно, го прифатил исламот, ка​ко Толстој.

Толстој говорел за исламот во време кога ко​мунизмот како идеја бил на својот врв. Да сте го стореле тоа во тоа време, би требало да разми​слувате за притисок и тортури. Толстој сепак го сторил тоа. Го работел тоа во време кога бил на својот создавачки врв и кога не зависел од ни​што, така што не е можно да се бараат такви оправдувања за него. Никој не можел да каже: „Бил слаб, морал да се приклони...“

Толстој, гледајќи и знаејќи го сето тоа, ги одбрал хадисите на Мухамед и ги преставил на рускиот народ. Комунизмот, кој очигледно од темел бил погрешен, или социјализмот, како по​ниска форма на комунизмот, не го привлекува​ле, и дури на врвот, наместо да ги искористи не​говите благодети, Толстој се оддалечил како би живеел како муслиман.

„... За мене исламот е неспоредливо повозвишен од христијанството. Да имал право на избор, секој разумен православец и секој човек, без било каква сомнеж, би го прифатил исламот, Единиот Бог и Неговиот Пратеник...“

Толстој со горните зборови од еден дел од писмото упатено до Јелена Векилова го искажал своето отворено восхитување спрема исламската вера. Во другиот дел, со мали нијанси во прево​дот од руски јазик, Толстој ги подвлекува раси​паните верувања и празноверија во другите ре​лигии, нагласувајќи дека исламот не западнал во состојба во која се нашле другите религии и дека верата која ја донел Мухамед е последна и најсо​вршена.

И темите на одбраните хадиси, низ поимите на сиромаштвото и еднаквоста, имаат карактер на советување на рускиот народ и оние кои ги измамуваат. Со хадисите кои што ги одбрал и обединил во книга, Толстој сакал да истакне ка​ко исламот е вистинско место на вистинската правда и еднаквост, вистинското братство и по​жртвуваност, почитување и љубов спрема чове​кот...

За повеќето хадиси што Толстој ги одбрал, ги истраживме и ги најдовме изворите. Оние кои што не можевме да ги најдеме можеби не се на​оѓаат во „Кутубу-ситте“
. И Толстој во писмото допрел до измешаното празноверие, некои неја​сни работи во поглед на овие хадиси, опишува​јќи ги со зборовите: „... макар и да се малку, работи кои не се сложуваат со разумот и логиката, и кои ја сокриваат вистината.“ Да можеше и да имаше прилика, Толстој, сам да го учи и проучува Бла​городниот Куран, а не дознавајќи за него преку коментари, би можел бескрајно да говори за исламот.

Претпоставувате дека мораме да ја спомнеме и четвртата особеност која ја носи овој превод на турски јазик. Прво е она што се добило од прево​дот на хадисите од арапски на руски јазик. Второ е она што се сменило со преводот од класичен на современ руски јазик. Трето, промени при пре​водот од руски на азеро-турски јазик. И четврто, при преводот од азеро-турски на современ ту​рски јазик. Поради оваа причина би требало да се вршат понатамошни истражувања на јазиците кои одговараат на културата на народот, било од писмата или од хадисите.

На крајот, ја изразувам својата благодарност на уважените господа, проф. Телман Алијев и Вакиф Халилов, кои ја преведоа оваа збирка и писмата на азери-турски, како и на Расих Јилмаз, претседателот на Управниот одбор на Кракуту Јајинлари, кој инсистираше ова дело да им се по​нуди на читателите, и „со желба и возбуда“ че​каше да се заврши преведувањето и целиот про​ект.

Ариф Арслан, Истанбул, мај 2005
� Алах - Бог, Врховен и единствен Бог, Господар и Создател, во хри�стијанството познат како Отецот, а во јудеизмот како Јахве. Во пона�тамошниот текст, освен во делот со хадисите или некои цитати од Толстој каде што се употребува изворното Божје име Алах, ќе се упо�требува зборот Бог поради поедноставување на текстот кон чита�те�лската публика (Забелешка на преведувачот).


� Ислам - име на единствената вера признаена кај Бог. Ислам значи покорност, послу�шност, мирољубивост, смиреност и мир (Заб. на прев.). 


� Муслиман - покорен на Бога, припадник на исламот (Заб. на ред.).


� Ова се однесува на седумте веродостојни хадиски збирки, меѓу кои се наоѓаат познатите збирки на Бухари, Муслим и Тирмизи (Заб. на прев.).





